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ROLA JĘZYKA OJCZYSTEGO W NAUCZANIU 
GRAMATYKI JĘZYKA OBCEGO 

NA PRZYKŁADZIE WŁOSKIEGO RODZAJNIKA

W ostatnim okresie wiele miejsca poświęca się dyskusji na temat roli, jaką język 
ojczysty może odegrać w akwizycji języka obcego. Poglądy na to zagadnienie są bar
dzo zróżnicowane: jedni przypisują językowi ojczystemu istotne znaczenie, podkreśla
jąc jego nieuchronną obecność w procesie myślowym, jaki dokonuje się szczególnie w 
początkowym okresie nauczania, inni negują całkowicie jego przydatność i opowiadają 
się za całkowitą eliminacją języka ojczystego z procesu nauczania, widząc w nim 
czynnik, który nie tylko hamuje asymilację języka obcego, ale jest również przyczyną 
pojawiania się licznych błędów wynikających z transferu negatywnego1. Podejście 
komunikacyjne, które dziś jest najpowszechniej stosowanym przyjmuje, iż w określo
nych sytuacjach język ojczysty może być stosowany, m.in. po to, „by zapewnić pełne 
zrozumienie istotnej informacji, np. zasad budowy i zastosowania określonej formy 
gramatycznej”2. Wydaje się, że w grupach homogenicznych, których nauka ogranicza 
się do kontaktu z językiem obcym tylko podczas kursu i odpowiedniki leksykalne lub 
zasady gramatyczne poznane intuicyjnie nie mogą być zweryfikowane w wypowie
dziach spontanicznych w kraju, którego języka się uczą, język ojczysty może być trak
towany jako środek pomocniczy. Dotyczy to zwłaszcza osób dorosłych, których inten
cją nie jest poznanie otaczającego ich świata wraz z jego systemem znaków, ale „prze- 
kodyfikowanie” elementów języka ojczystego dla wyrażenia poznanej już wcześniej 
rzeczywistości pozajęzykowej, w celu porozumienia się z członkami innej społeczno
ści językowej. Prawdą jest, że takie potraktowanie nauczania języka obcego naraża 
ucznia na ograniczenie wypowiedzi do dosłownych tłumaczeń, które nie pozwalają na 
poprawne i płynne użycie języka obcego, na prawidłowe i swobodne wyrażanie swoich 
myśli, na skuteczną komunikację. Stąd rodzi się potrzeba wprowadzania licznych pow
tórzeń struktury w języku obcym i stopniowego, prawidłowo rozplanowanego procesu 
ograniczania do minimum użycia języka ojczystego, aż do momentu, gdy język ten bę

1 Przegląd najważniejszych teorii można znaleźć m.in. w pracy Stanisława P. Kaczmarskiego, Wstęp do 
bilingwalnego ujęcia nauki języka obcego, Wydawnictwa Szkolne i Pedagogiczne, Warszawa 1988.

2 Hanna Komorowska, Metodyka nauczania języków obcych, Fraszka Edukacyjna, Warszawa 2002, 
s. 68.
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dzie tylko integralną częścią technik uzupełniających pracę podczas danej jednostki 
dydaktycznej.

W ostatnich pracach włoskich metodyków tłumaczenie, zalecane głównie z języka 
obcego na język ojczysty przy pomocy słowników, gramatyk i encyklopedii, jest trak
towane jako technika polecana dla grup zaawansowanych, ponieważ jej złożoność 
a także wielość prawidłowych rozwiązań w praktyce ograniczają jej użycie do analizy 
tekstu lub konfrontacji przygotowywanych w grupie prac w celu znalezienia najlepsze
go odpowiednika3. Jednak wcześniejsze rozważania na temat tłumaczenia przyznawały 
tej technice dużo większą rolę. Katerin Katerinov podkreślał jej istotną rolę powtórze
niową i utrwalającą, zalecając podsumowanie każdej jednostki dydaktycznej tłumacze
niem tekstu wstępnego na język ojczysty i powrotem na język włoski; proponował tak
że przygotowywanie do przetłumaczenia serii zdań w języku ojczystym, które 
uwzględniłyby struktury, w których najczęściej pojawiają się i powtarzają błędy4. 
Również badania przeprowadzone w Polsce potwierdzają skuteczność takiego podej
ścia do techniki tłumaczenia, dodając, że „uznanie języka ojczystego za czynnik nie 
tylko rzutujący na proces opanowywania języka obcego lecz również integralnie z tym 
procesem związany, jednocześnie oznacza zwrócenie uwagi na osobę ucznia z całym 
jego dotychczasowym doświadczeniem i wiedzą w zakresie mowy ojczystej”5. Także 
H. Komorowska proponuje wiele ćwiczeń, w których język ojczysty jest wykorzystany 
nie tylko do skontrastowanie poszczególnych struktur w tłumaczeniu fragmentów 
zdań, zdań lub tekstów, ale również jako element poleceń, który ma na celu wywołanie 
wypowiedzi ucznia w języku obcym6.

3 Por. P.E. Balboni, Tecniche didattiche per Teducazione lingüistica. Italiano, lingue straniere, lingue 
classiche, UTET Librería, Torino 1998, s. 80-83, 187-189.

4 „Un’altra forma moho utile di esercitazione é costituita dalla traduzione. L’insegnante puó elaborare 
una serie di frasi nella lingua 1, in maniera che in ciascuna sia compresa una difficoltá típica per gli studenti 
di quella lingua. [...] secondo il criterio contrastivo e sulla base degli errori piü tipici e piü frequenti
K. Katerinov, M.C. Boriosi, L'unitá didattica. Probierni di programmazione dell'insegnamento 
dell 'italiano a stranieri, [w:J Quaderni di metodologia dell 'insegnamento dell'italiano a stranieri, 
quademo N. 9, Edizioni Guerra, Perugina 1979.

5 S.P. Kaczmarski, op. cit., s. 11.
6 Zob. Ćwiczenia komunikacyjne w nauce języka obcego, red. H. Komorowska, Wydawnictwa Szkolne 

i Pedagogiczne, Warszawa 1988; H. Komorowska, Testy w nauczaniu języków obcych, Wydawnictwa 
Szkolne i Pedagogiczne, Warszawa 1984.

Tłumaczenie więc poza kursami specjalistycznymi nie jest celem nauczania, ale 
środkiem za pomocą którego nauczyciel może uwidocznić różnice między systemami 
języka ojczystego i języka docelowego. Staje się ono istotnym elementem podręczni
ków dla samouków i osób poszerzających swoje umiejętności językowe podczas indy
widualnej pracy domowej. Przede wszystkim ci właśnie uczniowie oczekiwać będą 
możliwie jednoznacznych porównań pomiędzy językiem polskim a językiem obcym, 
takich, które pozwolą im na stopniowe przechodzenie od modelowych zdań propono
wanych przez kurs do samodzielnego, a przecież przez nikogo nie weryfikowanego, 
generowania tekstu. Zbiory reguł i tłumaczone teksty stają się więc jedynym dla nich 
dostępnym wyznacznikiem poprawności spontanicznych produkcji. Temu celowi więc 
jest głównie podporządkowane tłumaczenie tekstów wstępnych w podręcznikach dla 
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poziomu podstawowego i średniozaawansowanego7, opracowanych dla potrzeb zwią
zanych z nauczaniem języka włoskiego przez Danielę Zawadzką, Alinę Kreisberg i Si
lvano de Fanti8.

7 O wadze, jaką autorzy przypisują tłumaczeniu może też świadczyć jego pozycja w podręczniku, np. 
W serii wydanej przez Wiedzę Powszechną Mówimy po...: dla języka włoskiego rozdział zbiorczy 
w końcowej części, dla francuskiego podane w kolumnie obok tekstu podstawowego, dla hiszpańskiego pod 
tekstem tylko podstawowe wyrazy i zwroty.

8 A. Kreisberg, S. de Fanti, Mówimy po włosku. Kurs dla początkujących, Wiedza Powszechna, 
Warszawa 1985; D. Zawadzka, Język wioski dla Polaków, Wydawnictwo Szkolne PWN, Warszawa 1997.

’ Gdzie numer określa numer strony (tekst włoski), a skróty: ZI - podręcznik Danieli Zawadzkiej 
(op.cit.), część I, ZII - część II, KI - podręcznik Aliny Kreisberg i Silvano de Fanti (op. cit ), część I, KII - 
część II.

Z dotychczasowych analiz częstotliwości występowania błędów w tekstach gene
rowanych przez Polaków w języku włoskim wynika, że rodzajnik, użyty niepoprawnie 
zarówno pod względem formy, jak i funkcji, pojawia się na pierwszym miejscu. Spró
bujmy więc na podstawie tłumaczeń tekstów wstępnych wyżej wymienionych pod
ręczników przeanalizować formy występujące w języku polskim, a stanowiące okazjo
nalnie odpowiedniki włoskiego rodzajnika, nośniki podobnych wartości semantycz
nych. Wyróżnić można dwa zasadnicze przypadki: znalezienie odpowiednika w języku 
polskim jest obligatoryjne, a całkowite pominięcie zmienia wartość semantyczną grupy 
imiennej {...podczas gdy jeden z naszych napastników znajdował się na polu karnym... 
[...mentre un nostro attaccante si trovava in orea di vigore... 223 KI]9); brak takiego 
odpowiednika nie zakłóca komunikacji {...jeśli ten pociąg ma opóźnienie... [...je il tre
no ha tanto ritardo... 330 KI]). Najczęściej „tłumaczonym” i posiadającym największą 
ilość odpowiedników jest rodzajnik nieokreślony. Jego ekwiwalenty w języku polskim 
to: jakiś, któryś, jeden, jeden z..., drugi, inny, następny, kolejny, dany, ten, tamten, pe
wien, taki, kilka i zaimek dzierżawczy {Ale jeśli któregoś dnia, jakiś polski znajomy 
spyta mnie... [Ma se un giorno un amico polacco mi chiede...lĄ KII]). W grupie imien
nej z rodzajnikiem określonym, w języku polskim może pojawić się: drugi, inny, pozo
stały, ten, tamten {...aby unikać wtrącania się innych do tej sprawy... [...per evitare che 
altri si intromesse nella faccenda... 198 ZII]). Rodzajnik cząstkowy jest rzadko obecny 
w tekstach wstępnych i jego funkcja przekazana zostaje za pomocą przysłówka trochę 
lub rzeczownik podany jest w genetivus partitivus {...kup sera... [compra del formag- 
gio... 416 ZI]). Wynika stąd, że najprostszym do porównania z językiem polskim jest 
rodzajnik cząstkowy, przy czym należy pamiętać, że będzie on najczęściej pomijany 
przez uczniów w trakcie produkcji, ponieważ zastępowany zwrotem un po ’ di. Wyro
bienie nawyku użycia tego determinanta wymagać będzie wielu ćwiczeń imitacyjnych 
(choć dryl imitacyjny uważany jest z pozycji ucznia za ćwiczenie mało atrakcyjne 
i bardzo monotonne, jest techniką szczególnie skuteczną przy utrwalaniu struktur gra
matycznych), następnie posłużyć się można tłumaczeniem zdań lub mini-dialogów, 
które zapewnią w pełni świadome użycie tak zbudowanej grupy imiennej. Dużo bar
dziej złożonym problemem jest wyjaśnienie funkcji rodzajnika określonego 
i nieokreślonego za pomocą techniki tłumaczenia, co wynika przede wszystkim 
z wielości reprezentowanych przez nie wartości. Zauważyć jednak należy, że tylko 
w dwóch przypadkach, zawsze tam, gdzie pojawia się zaimek altro, autorzy posłużyli 
się tymi samymi odpowiednikami {drugi, inny) dla wyrażenia funkcji obydwu rodzaj- 



186 Iwona Kaźmierczak

ników: Czy macie także drugą część? [Avete anche 1'altra parte? 198 KI], lub Zresztą 
w Bolonii jest drugi (dosl. inny) pociąg do Rimini... [Del resto a Bologna c’e un altro 
treno per Rimini...330 KI]. W języku włoskim użycie różnych determinantów związa
ne jest z rozróżnieniem pomiędzy przedmiotami rzeczywistości pozajęzykowej: istnie
ją tylko dwie części danej rzeczy (una - 1’altra), a pociągów do Rimini jest wiele 
(więcej niż dwa). Dodatkowe wyjaśnienie, bazujące na dosłownym tłumaczeniu struk
tury un altro precyzuje różnicę pomiędzy wartościami obydwu form. Sytuacja analo
giczna ma miejsce przy tłumaczeniu struktur un altro, 1’altro za pomocą zaimka nie
określonego inny. Rodzajnik nieokreślony, podobnie jak zaimek inny interpretuje na
stępujący po nim rzeczownik jako jakikolwiek z elementów grupy, jeden z wielu, jesz
cze ostatecznie nie sprecyzowany: Podobne kursy organizowane są również przez inne 
uniwersytety włoskie... [Dei corsi simili sono organizzati anche da altre universita ita- 
liane... 13 ZII], W przykładach, w których forma 1’altro przetłumaczona jest za pomo
cą zaimka inny, nastąpiło pewne zniekształcenie sensu grupy imiennej: ...będę rozma
wiał z innymi starcami... [...parleró con gli altri vecchi...339 KI]. W tekście włoskim 
za pomocą rodzaj nika określonego zwrócono uwagę na hipoteczną przynależność mó
wiącego do grupy mieszkańców domu starców, tekst polski, natomiast, uwypukla cha
rakter indywidualny poszczególnych członków grupy. Należy jednak podkreślić, że są 
to jedyne przypadki, w których tłumaczenie nie spełnia funkcji uproszczonego wy
znacznika wartości rodzajnika, a jej zinterpretowanie wymaga dodatkowych wyja
śnień.

Trzeba także pamiętać, że tłumaczenia, którymi uczeń ma posługiwać się w celu 
jednoznacznego zinterpretowania poszczególnych funkcji rodzajnika, muszą być przy
gotowane precyzyjnie i w sytuacji, gdy nauczyciel waha się pomiędzy dokładnością 
przekładu, a jego poprawnością stylistyczną, należy posłużyć się pierwszym tą pierw
szą: w zadaniu To (nasza) specjalność. [£ una specialita. 231 KI] warto zaproponować 
inne rozwiązanie (np. To jedna z naszych specjalności).

Sądzę, że omówione przeze mnie przykłady w wieloaspektowy sposób pokazują, iż 
technika tłumaczenia stanowi efektywny element procesu nauczania języka obcego, 
szczególnie w wymiarze przyswajania reguł gramatycznych. Nie oznacza to, oczywi
ście, że można stosować ją bezkrytycznie we wszystkich fazach edukacji językowej, 
ale z całą pewnością przynosi ona oczekiwane efekty, jeśli jest przygotowana we wła
ściwy sposób i zaproponowana na odpowiednim etapie nauki.


	Iwona Każmierczak

	ROLA JĘZYKA OJCZYSTEGO W NAUCZANIU GRAMATYKI JĘZYKA OBCEGO NA PRZYKŁADZIE WŁOSKIEGO RODZAJNIKA


